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Noch mehr Informationen: Even more information:

MySwitzerland.com/historic

Spiegel der Schweizer Tourismusgeschichte.

Witness to the history of Swiss tourism. 

Unterkunftskriterien. 

Accommodation criteria.

1  – 61

Swiss Historic Hotels

Karte. Map.

I N H A L T

C O N T E N T S

simple

comfortable

comfortable superior

good middle class 

good middle class superior 

first class 

first class superior 

luxury

luxury superior

Swiss Lodge

Icomos Suisse

There are two hotel 

classification systems in 

Switzerland. You will 

find information on both 

systems at: 

hotelleriesuisse.ch

gastrosuisse.ch
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Spiegel der Schweizer Tourismusgeschichte

W er das Besondere sucht, ist in den Swiss 

Historic Hotels wunderbar aufgehoben. 

Diese Häuser beherbergen seit Jahrhunderten 

Gäste aus allen Himmelsrichtungen und waren 

seit Beginn Zeugen der einzigartigen Schweizer 

Tourismusgeschichte, die bis heute in ihren schö-

nen Wänden weiterlebt. Sieben Meilensteine der 

Schweizer Tourismusge schichte werden auf den 

folgenden Seiten beleuchtet.

Wenn Sie auf der Suche sind nach weiteren  

Unterkünften zum Beispiel für Wellnessliebhaber 

oder Bike-Fans finden Sie Inspiration auf  

MySwitzerland.com/hotels

Gasthaus

Guesthouse

Die Engländer

The English

Aussicht

View 

Grandhotel

Grand hotel

Mobilität

Mobility

Ferienpost

Holiday mail

Wintersport

Winter sports

Witness to the history of Swiss tourism

I f you’re looking for something special, the Swiss 

Historic Hotels will be the perfect choice for you. 

These establishments have been welcoming guests 

from all over the world for centuries and have 

witnessed the unique history of Swiss tourism from 

the very start – a history that lives on within their 

stunning walls to this day. On the following pages, 

we have highlighted seven milestones in the  

history of Swiss tourism for you.

If you’re looking for another kind of accommoda- 

tion – such as those tailored for wellness enthusi-

asts or keen cyclists, for example – you’ll find plenty 

of inspiration at MySwitzerland.com/hotels
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A L T E  M A U E R N

Noch im 17. und 18. Jahrhundert waren die Alpen ledig-
lich ein Durchgangsort und das Reisen war in den aller-
meisten Fällen an einen Zweck gebunden, etwa um 
Handel zu treiben, zu kuren oder zu pilgern. Damals 
gab es nur sehr wenige Unterkün�e und wenn, waren 
sie ebenfalls zweckgebunden. Susten dienten beispiels-
weise als Warenumschlagplatz, Kurhäuser der Gene-
sung und Hospize, die an Alpenpässen errichtet wur-
den, ermöglichten eine kurze Rast, um anderntags wie-
der weiterzuziehen. Eine ähnliche Funktion wie das 
Hospiz hatten Klosterherbergen oder Pfarrhäuser, die 
zu den ersten Gaststätten gehörten und Pilgern Unter-
schlupf gewährten.

V E N E R A B L E  B U I L D I N G S 

In the 17th and 18th centuries, the Alps were still just a 
place of transit and, in most cases, travel was linked to  
a specific purpose, such as trade, convalescence or  
pilgrimages. Back in those days, there was very little  
accommodation available – and when it could be found, 
it was typically there for a specific purpose. “Sust”,  
for example, served as a trading centre for goods, while 
convalescent spas and hospices built on Alpine passes 
allowed visitors to rest up before moving on again  
another day. Monastery hostels or parsonages, which 
were some of the first inns, served a similar function to 
the hospices and provided shelter for pilgrims.
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E R O B E R U N G  D E R  A L P E N 

Der Begriff Grand Tour stand Pate für das Wort «Tourist» 
und aus dem Alpine Traveler entstand der «Alpinist».  
Die Engländer haben den Schweizer Tourismus geprägt 
wie keine andere Nation. Sogar mehr als die Schweizer 
Bevölkerung selbst. Denn sie waren die Ersten, die die 
Berge leidenscha�lich und exzessiv bestiegen und so den 
alpinen Tourismus ins Leben riefen. 1857 wurde der  
British Alpine Club gegründet – mitten in London und 
sechs Jahre vor dem Schweizer Pendant. Ein Grund,  
weshalb die Schweiz zum beliebtesten Reiseziel der Eng-
länder wurde, ist die frühe Industrialisierung der Insel. 
Sie brachte die finanziellen Mittel für eine Reise und 
gleichzeitig war die unberührte Bergwelt das romanti-
sierte Gegenstück dazu. Mit den Engländerinnen und 
Engländern kamen Hotels, Infrastruktur, Mobilität und 
Wintersport.
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C O N Q U E S T  O F  T H E  A L P S 

The word “tourist” was derived from Grand Tour, while 
alpine travellers became known as “alpinists”. The British 
have shaped Swiss tourism like no other nation. Their 
impact was even greater than that of the Swiss popula-
tion itself. A�er all, they were the first passionate moun-
tain climbing enthusiasts, bringing alpine tourism to life 
as a result. The British Alpine Club was founded in the 
heart of London in 1857 – six years before its Swiss coun-
terpart. One reason why Switzerland became the most 
popular destination for the British was the early industri-
alisation of the British Isles. This provided the financial 
means for such trips, while at the same time the pristine 
mountains acted as a romantic counterbalance to the  
industrial landscape at home. Hotels, infrastructure,  
mobility and winter sports coincided with their arrival.
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Made in England 

Made in England
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www.living-history.ch

info@living-history.ch @bepartoflivinghistory

Die Historie 
der Schweizer 
Hotellerie ist 
einzigartig. 
Die Swiss 
Historic Hotels 
sind Zeitzeugen 
eines wertvol-
len Vermächt-
nisses, das es zu 
schützen gilt.

The history 
of the Swiss 
hotel industry 
is unique. The 
Swiss Historic
Hotels are 
contemporary 
witnesses to a 
valuable legacy 
that must be 
protected.
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Blick aus dem Fenster
View from the window
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N A T U R S P E K T A K E L

Mark Twain schrieb 1878: «Der Rigi-Kulm ist ein impo-
santes, sechstausend Fuss hohes Alpenmassiv, das für 
sich steht und eine herrliche Aussicht auf blaue Seen, 
grüne Täler und schneebedeckte Berge bietet – ein dicht 
gedrängtes und grossartiges Landscha�sbild mit einem 
Umkreis von dreihundert Meilen.» Im 19. Jahrhundert 
wird die Aussicht zum Spektakel. 100 Jahre zuvor war 
der Begriff «Landscha�» im Lexikon nur mit dem Wort 
«Land» verbunden. Danach erfährt die Landscha� eine 
Aufwertung durch den Bau von Aussichtspunkten und 
Känzeli, die den Reisenden zeigen, wo die Sicht am 
schönsten ist. Auch Berghotels entstehen nun an Aus-
sichtspunkten und: Sie werden nicht mehr dem Dorf, 
sondern dem Berg zugewandt gebaut.

N A T U R A L  S P E C T A C L E

In 1878, Mark Twain wrote: “The Rigi-Kulm is an impos-
ing Alpine mass, six thousand feet high, which stands by 
itself, and commands a mighty prospect of blue lakes, 
green valleys and snowy mountains – a compact and 
magnificent picture three hundred miles in circumfer-
ence.” In the 19th century, panoramic views became a 
spectacle in their own right. A hundred years earlier, in 
the dictionary, the term “landscape” was associated 
solely with the word “land”. The landscape was subse-
quently enhanced by the construction of lookouts and 
viewpoints that showed travellers where the view was 
best. Mountain hotels were now also built at scenic  
viewpoints and no longer faced the village, but turned  
towards the mountains instead.
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B Ü H N E  D E R  G Ä S T E

Der Aufschwung des Tourismus zwischen den 1880er-
Jahren und dem Ersten Weltkrieg brachte einen neuen 
Hoteltypen hervor: das Grandhotel. Dieses hat die Gran-
dezza der Belle Époque in Architektur verwandelt,  
das Erscheinungsbild eines Palasts nachahmend. Es ist 
mehr als ein Hotel der Superlative. Es ist eine Bühne. Und 
für das Spiel braucht es Platz. Im überdimensionalen 
Treppenhaus beispielsweise. Oder in den Gesellscha�s-
sälen, den Salons, auf den Terrassen – die grossflächig  
angelegt sind, da sie immer auch als Begegnungsorte  
fun ktionieren. Äussere Merkmale waren üppige Verzie-
rungen, hohe Fenster, aufwendig gestaltete Dächer im 
Gotik- und Barockstil. Entstanden sind die Hotelpaläste 
nicht nur in den Städten, sondern vor allem auch in den 
Bergen, wo sich die Gäste der romantisierten Natur  
hingaben.
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The rise in tourism between the 1880s and the First 
World War gave rise to a new kind of hotel: the grand  
hotel. These establishments translated the grandeur of 
the Belle Époque into an architectural language that 
mimicked the appearance of palatial residences. These 
were more than just superlative hotels. They were a stage 
on which to be seen. And, as we all know, drama calls for 
plenty of space. This was evident in the oversized stair-
cases, for example. Or in the function rooms and salons 
as well as on the terraces, which were equally spacious 
and provided a setting for social encounters. External 
features included lavish decoration, high windows and 
elaborate roof designs in Gothic and Baroque styles. 
These palatial hotels were not just built in the cities, but 
above all in the mountains, where guests indulged in a  
romanticised vision of nature.
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Grandhotels

Grand hotels
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G R E N Z E N L O S E  M Ö G L I C H K E I T E N 

Mit dem Tourismus kam die Mobilität und mit der  
Mobilität kam der Tourismus: Im 19. Jahrhundert reiht 
sich Pionierbau an Pionierbau. 1847 wird die erste rein 
schweizerische Eisenbahnstrecke eingeweiht. Der 
Dampf lässt Techniker an Systemen tü�eln, um grosse 
Steigungen zu überwinden. Das Credo: Immer schneller, 
immer höher. 1871 führt die erste Zahnradbahn Europas 
Reisende auf die Rigi und 1889 fährt die weltweit steilste 
auf den Pilatus. Dazwischen die Eröffnung des Gott-
hardtunnels (1882), der den Norden mit dem Süden  
verbindet, und dem Tessin fortan auch Gäste aus der 
Deutschschweiz bringt. 1908 wird mit dem Wetterhorn-
aufzug die erste Lu�seilbahn für den Personenverkehr in 
Betrieb genommen. Fünf Jahre später gibt es in der 
Schweiz 60 Seilbahnen, rund ein Dutzend davon reine 
Hotelbahnen.

L I M I T L E S S  P O S S I B I L I T I E S 

With tourism came mobility, and with mobility came 
tourism: in the 19th century, one pioneering construction 
followed the next. The first purely Swiss railway line 
opened in 1847. Steam allowed engineers to work on  
systems that would overcome steep inclines. The motto 
here was: ever faster, ever higher. In 1871, Europe’s first 
cog railway took tourists up the slopes of the Rigi, and the 
world’s steepest railway climbed the Pilatus in 1889.  
Between these events, the Gotthard Tunnel opened 
(1882), which not only connected the north with the 
south, but also brought visitors from German-speaking 
Switzerland to Ticino. The Wetterhorn Li�, the first 
aerial cableway for passenger transport, went into oper-
ation in 1908. Just five years later, Switzerland boasted 
60 cable cars, around a dozen of which were exclusively 
for hotels.



« L I E B E  G R Ü S S E  A U S  … » 

Nachdem die ersten Postkarten in den 1860er-Jahren in 
die Welt hinaus verschickt wurden, etablierten sie sich 
dank des aufkommenden Tourismus und eines immer 
dichteren Postnetzes rasch als beliebtes Kommunika-
tionsmittel. Die Druckmaschinen schickten 1902 in der 
Schweiz bereits über 20 Millionen Ansichtskarten auf 
den Weg. «Liebe Grüsse aus …» – ein Satz, der nicht nur 
die Daheimgebliebenen entzücken sollte, sondern auch 
den weitgereisten Geist des Verfassenden würdigte, 
denn Reisen war zu jener Zeit keine Selbstverständlich-
keit. Die Postkarte war das analoge Selfie des frühen 
20. Jahrhunderts. Reisen hatte deshalb auch einen ge-
sellscha�lichen Aspekt. Ein weiterer Spiegel: die Frem-
denblätter. In den zeitungsähnlichen Schreiben wurde 
durch die Gästeliste jeweils offenbart, wer ferienhalber 
gerade im Ort weilte.
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“ G R E E T I N G S  F R O M … ”

A�er the first postcards saw the light of day back in the 
1860s, they quickly established themselves as a popular 
means of communication thanks to the emergence of 
tourism and an increasingly densely woven postal net-
work. By 1902, the printing presses were already produ-
cing over 20 million picture postcards in Switzerland. 
“Greetings from …” – a phrase that not only delighted 
family and friends who remained at home, but also drew 
attention to the well-travelled character of the writer, as 
travel was not available to everyone at the time. In the 
early 20th century, the postcard was the analogue equiv-
alent of today’s selfie. Travel therefore also had a social 
aspect to it. Another witness to past times: the Fremden-
blätter. The guest lists reprinted in these newspaper-like 
publications would reveal who was in town for the  
holidays.
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Winterpioniere

Winter pioneers
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W E R  H A T ’ S  E R F U N D E N ?

Die Legende geht so: Der Hotelier Johannes Badrutt er-
zählte im Herbst 1864 den letzten verbliebenen Gästen 
aus England, wie wunderschön das Engadin im Winter 
sei, mit viel Licht und Sonnenschein. Und er bot ihnen 
eine Wette an: Wenn sie im Dezember aus dem nebligen 
England wiederkämen, würde er die Reisekosten über-
nehmen, falls er falsch liegen sollte. Die Engländerinnen 
und Engländer nahmen die Wette an, kamen wieder, wa-
ren begeistert und der Wintertourismus war erfunden. 
Wie viel Wahrheit in der Geschichte steckt, ist schwer zu 
beurteilen, Quellen gibt es keine. Aber die ersten Winter-
gäste kamen tatsächlich wegen des Klimas und des 
Lichts, wenn auch eher aus gesundheitlichen Gründen, 
etwa um Tuberkulose-Erkrankungen zu lindern. Und 
was die Engländer definitiv mit in den Winter brachten: 
den Sport.

W H O  I N V E N T E D  I T ?

The story goes like this: In the autumn of 1864, hotelier 
Johannes Badrutt regaled the last remaining guests from 
England with tales of how beautiful the Engadin was in 
winter, with plenty of light and sunshine. He also offered 
them a bet: if they returned from foggy England in De-
cember, he would reimburse their travel expenses if he 
was wrong. The English guests accepted the bet, re-
turned as promised and were delighted with what they 
found. Just like that, winter tourism was born. It is hard to 
tell just how much truth there is in the story, as there are 
no sources. But the first winter guests did actually come 
for the climate and the light, albeit more for health rea-
sons – to treat tuberculosis, for example. And there was 
something else that the English definitely brought with 
them in the winter: a love of sport.
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Alle 61 Swiss Historic Hotels liegen ent-
lang einer schönen, langen Route, 
die in sechs abwechslungsreichen 

Etappen durch die lebendige Schweizer 
Geschichte führt. 

Details zu den Touren von Haus zu Haus finden 
sich im neuen Buch «Hotelgeschichte*n»
Details of how guests toured from hotel to hotel
can be found in the new book “Hotelgeschichte*n”

B U C H T I P P  B O O K  T I P

All 61 Swiss Historic Hotels can be found 
along a lengthy and beautiful route that 
winds its way through the lively history 

of Switzerland in six varied stages. 
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S C H L O S S TA R A S P,  E TA P P E  5   /  S TAG E 5

Zwischen 26 Meisser Hotel und  19 Kurhaus Bergün

Between 26 Hotel Meisser and 19 Kurhaus Bergün
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ETAPPE 1  /  STAGE 1

Auf einsamen Wegen über 
die san� en Hügel des Jura 

und quer durchs fruchtbare 
Drei-Seen-Land. 

Follow isolated trails over 
the gentle hills of the Jura

and across the fertile
Three-Lakes region.

Basel

Montreux-Veytaux
Kandersteg

Kleine
Scheidegg

Arolla

Solothurn

Biel

Les Rasses Salavaux

Baden

Luzern

Altdorf

Interlaken� un

Zermatt

13 5

ETAPPE 2  /  STAGE 2
Eine Runde im Herzen 

der Schweiz, wo die grossen 
Aussichtsberge aus 
den Seen wachsen.

A tour around the heart of Switzer-
land, where the great peaks rise 

from out of the lakes.

11 7

ETAPPE 3  / 
STAGE 3

Im Angesicht der höchsten 
und eindrücklichsten Alpengipfel 
den Spuren des Tourismus folgen.

Follow in the footsteps of 
pioneering tourists with views of 

the highest and most 
impressive Alpine peaks.
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ETAPPE 4 /  STAGE 4

Unter der warmen Sonne 
des Südens durch kühle 

Täler und üppige Wälder der 
inneren Ruhe entgegen.

Encounter inner peace under 
the warm southern sun as you 
venture through cool valleys 

and lush forests.

32 25

ETAPPE 5 /  STAGE 5

Erleben, wie mitten in den 
Bergen mit viel Liebe zum 
Detail traditionelle Bau-
kultur sorgfältig weiter-

entwickelt wird.

Experience how a culture of 
traditional building styles is 

carefully developed in the 
heart of the mountains with 

great attention to detail.

56 16

ETAPPE 6 /  STAGE 6

Mit den griff bereiten Bade-
sachen im leichten Wellen-
gang durchs wasserreiche 

Hügelland.

With your swimming things 
always at the ready, you can 

ride the gentle swell through 
the lakes and rivers of the hill 

country.

Zürich

Baden

Davos

Lugano

Splügen

Flims

Rohrschacherberg

Oberstammheim

Soglio

Poschiavo

Santa Maria

Fusio

Ascona

Amsteg
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I n jedem Swiss Historic Hotel begegnen sich Geschichte und 
Gegenwart auf einzigartige Weise. Charakterstarkes Ambiente 

tri� auf herzliche, seit Jahrzehnten praktizierte Gastfreundscha�. 

Hauptgebäude  
älter als 30 Jahre

Gastbetrieb hat sich 
über eine repräsentative 

Zeitspanne etabliert

Bauliche  
Veränderungen  
begleitet durch 
Denkmalpflege

Die von einer Fachjury geprüften Swiss Historic Hotels erfüllen folgende Kriterien:
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LEGENDE

LEGEND
In der Stadt

In the city

Am Wasser

By the water

In den Bergen 

In the mountains

Main building  
more than  

30 years old
Hospitality business 

established over  
a representative  

time span

Structural changes 
respect conservation  

requirements
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Räume, Beleuchtung 
und Mobiliar  

vorwiegend auf dem 
historischen  

Original aufbauend

Historische Atmo-
sphäre und Bedeutung  

der Architektur 

T
Auf dem Land 

In the country

Swisstainable

Swisstainable

E very Swiss Historic Hotel is a unique synthesis of past 
and present – a distinctive setting filled with the warm 

hospitality we have come to expect over many decades.

The Swiss Historic Hotels, reviewed by an expert jury, fulfil the following criteria:

Historic atmosphere  
and significance  
of architectureRooms, lighting and  

furniture primarily based 
on the historic original 



 

Wir sind erst zufrieden, wenn du es bist. Als Nr. 1* in der  
Kundenzufriedenheit unterstützen wir dich mit erstklassigen  
Ver sicherungslösungen, umfassenden Gesundheitsleistungen  
und einem ausgezeichneten Kundenservice.

FÜR DICH DA.

SWICA GESUNDHEITSORGANISATION,  
Telefon 0800 80 90 80, *swica.ch/wechseln

DEINE
GESUNDHEIT.
UNSERE
HAUPTSACHE.
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1772

HOTEL LA COURONNE
SOLOTHURN 

1 

Napoleon

seit since

Im Herzen der Altstadt vereint das gross-
zügige, barocke Stadthaus französi-
schen Charme, historische Elemente, 
traditionelles Handwerk und zeitgemäs-
ses Möbeldesign. La Couronne ist die 
zweitälteste Gaststätte der Schweiz.

St. Ursen-Kathedrale

St. Ursus Cathedral

In the heart of the old town, the spacious 
Baroque town house brings together 
French charm, historic touches, trad-
itional cra�smanship and contemporary  
furniture design. La Couronne is the  
second-oldest inn in Switzerland.



S
W

I
S

S
 
H

I
S

T
O

R
I

C
 
H

O
T

E
L

S

VIP

+
4

1 
(0

)3
2

 6
2

2
 3

4
 2

2
re

se
rv

at
io

n
@

b
as

el
to

r.c
h

b
as

el
to

r.c
h

1874

RESTAURANT HOTEL BASELTOR
SOLOTHURN

Monika Gubser

2 

Across three lovingly restored old town 
houses, the 17 individually furnished 
rooms invite guests on a journey through 
time. Gently creaking oak or pine plank 
flooring, muted colours and design clas-
sics enchant the senses.

seit since

Über drei liebevoll restaurierte Altstadt-
häuser verteilt, laden die 17 individuell 
eingerichteten Gästezimmer zur Zeitreise 
ein. San� knarrende Riemenböden aus 
Eichen- oder Tannenholz, gedämp�e Far-
ben und Designklassiker schmeicheln 
den Sinnen.

Verenaschlucht, Gartenterrasse

Verena Gorge, garden terrace
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1873

HOTEL KRAFFT
BASEL

Hermann Hesse, 

Peter Zumthor

In Hotel Kra� Basel, historic architecture 
and modern design make an inspiring 
combination. In 2017, it was named the 
“Historic City Hotel of the Year” by His-
toric Hotels of Europe.

seit since

Im Hotel Kra� Basel gehen historische 
Architektur und modernes Design 
eine inspirierende Verbindung ein.  
2017 wurde es von Historic Hotels of  
Europe zum «Historischen Stadthotel  
des Jahres» gekürt.

Sommerterrasse mit Olivenbäumen

Summer terrace with olive trees
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1907

T

The Hotel Erica dates back to the heyday 
of spa tourism in Langenbruck, a power 
spot in the Basel Jura. Guests have always 
enjoyed hiking in the rolling hills and  
doing nothing, or visiting the cloister’s 
sculpture park.

Relaxing on the hotel terrace  

or in the oven room

seit since

Das Hotel Erica stammt aus der Blütezeit 
des Kurtourismus in Langenbruck, einem 
Kra�ort im Baselbieter Jura. Seit je ge-
niessen die Gäste das Wandern in den 
san�en Hügeln und das Nichtstun oder  
sie besuchen den Skulpturenpark des 
Klosters.

Ausspannen auf der Hotelterrasse 

oder im Ofenzimmer
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1875

GRANDHOTEL GIESSBACH
BRIENZ

T

Giessbach Nostalgia Pass offers  

a variety of free admissions

This hotel residence in the typical Belle 
Époque style stands high above Lake 
Brienz. Europe’s oldest funicular railway 
takes you from the boat landing to an  
oasis of nostalgia. Not far from the tran-
quil hotel, the roaring Giessbach Falls  
is an impressive power spot.

seit since

Die Hotelresidenz im typischen Belle-
Époque-Stil thront über dem Brienzersee. 
Die älteste Standseilbahn Europas führt 
von der Schiffstation in die Nostalgie-
Oase. Unweit des ruhigen Hotels tost der 
Giessbach-Wasserfall, eine beein-
druckende Kra�quelle.

Giessbach Nostalgie-Pass mit 

diversen kostenfreien Eintritten
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ROMANTIK HOTEL BÄREN
DÜRRENROTH
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1752
Albert Bitzius alias 

Jeremias Gotthelf

T

The historic country inn comprises three 
typical Emmental buildings from the late 
Baroque era. With its late-Gothic church 
and village square, it is an architectural 
monument of national importance. Its 
rooms are a cosy combination of old and 
new.

seit since

Drei Emmentaler Gebäude aus der späten 
Barockzeit bilden den historischen Land-
gasthof. Mit der spätgotischen Kirche 
und dem Dorfplatz zählt er zu den Bau-
denkmälern von nationaler Bedeutung. 
Seine Zimmer sind eine gemütliche  
Mischung aus Alt und Neu.

Emmentaler Schaukäserei

Emmental show dairy
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1932
Grimsel reservoir,  

a high-alpine conservation area

In 1932, the new hotel building caused a 
sensation as Europe’s first electrically 
heated hotel. Following comprehensive 
renovations, this monument has  
reopened its doors 80 years later – now  
heated using environmentally friendly 
waste heat from the power plants.

seit since

1932 machte der Hotelneubau  
als erstes elektrisch beheizbares Hotel 
Europas Furore. Nach einer sorgfältigen 
Renovation öffnete die Grande Dame  
80 Jahre später ihre Türen wieder – 
umweltfreundlich geheizt mit Abwärme 
aus den Kra�werksanlagen.

Grimsel-Stausee, 

hochalpines Naturschutzgebiet
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KREUZ HERZOGENBUCHSEE
HERZOGENBUCHSEE
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1787
Amélie Moser-Moser, 

Lina Bögli

The history of this Baroque building has 
been shaped by pioneering spirit, since 
the Kreuz has always been a social and 
cultural hub. To this day, it is a lovingly 
run hotel with restaurant and bar, used 
both as a meeting place for all ages and  
as a vibrant cultural centre.

seit since

Die Geschichte des Barockbaus ist ge-
prägt von Pioniergeist, denn das «Kreuz»  
ist seit je ein soziales und kulturelles  
Zentrum. Bis heute ist es ein liebevoll ge-
führtes Hotel inklusive Restaurant  
und Bar; ein Treffpunkt für Jung und Alt  
und lebendiger Kulturort in einem.

Ausstellung Lina Bögli

Lina Bögli exhibition
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1753 HM King Charles IIIOeschinensee, Gemmipass

The elaborately designed farmhouse with 
12 guest rooms is one of the Bernese 
Oberland’s most impressive masterpieces 
of carpentry from the 18th century. In 
the renovated dining rooms, regional 
dishes are refined using herbs from the 
Ricola garden.

seit since

Das aufwendig gestaltete Bauernhaus mit 
zwölf Gästezimmern gehört zu den be-
deutendsten Leistungen der Berner Ober-
länder Zimmermannskunst im 18. Jahr-
hundert. In den renovierten Gaststuben 
werden regionale Speisen mit Kräutern 
aus dem Ricola-Garten verfeinert.
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HOTEL & PENSION WALDRAND-POCHTENALP
KIENTAL 

1910Hiking in the Kiental

Almost at the end of the world, and away 
from mobile reception, an oasis of tran-
quillity awaits on the Pochtenweide in the 
Bernese Oberland’s Kiental.  The nostalgic 
hotel was built in a chalet style in 1910  
and is a homely alternative to the grandeur 
of the Belle Époque grand hotels.

seit since

Fast am Ende der Welt, dort wo der  
Mobilfunkempfang endet, steht auf der 
Pochtenweide im bernischen Kiental  
eine kleine Ruheoase. Das Nostalgiehotel 
wurde 1910 im Chaletstil erbaut und ist 
eine heimelige Alternative zur Grandezza 
der Belle-Époque-Grandhotels.

Wandern im Kiental
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HOTEL BELLEVUE DES ALPES
KLEINE SCHEIDEGG

1840 Eiger, Mönch & Jungfrau

The guest list is as exclusive as the view of 
the Eiger, Mönch and Jungfrau. Promi-
nent mountaineers as well as celebrities 
from the world of culture and society have 
stayed at the Bellevue des Alpes, whose 
preserved authentic 1920s interior never 
fails to captivate guests.

seit since

So exklusiv wie der Blick auf Eiger, 
Mönch und Jungfrau ist die Gästeliste. 
Grosse Alpinisten sowie Prominenz  
aus Kultur und Gesellscha� haben schon 
im Bellevue des Alpes logiert, das mit  
seinem original erhaltenen Interieur aus  
den 1920er-Jahren verzaubert.
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KULTURHOTEL REGINA MÜRREN
MÜRREN

1895

12 

Rösli Streiff, 

Wassily Kandinsky
Schilthorn – Piz Gloria, Sefinental

Bought by long-standing guests in 2014, 
this historic hotel is over 100 years old 
and has retained its original charm. The 
majestic dining hall, sun terrace and spa-
cious veranda offer breathtaking views of 
the nearby Jungfrau massif.

seit since

Das 2014 von langjährigen Gästen ge-
kau�e, über 100-jährige Haus hat seinen  
ursprünglichen Charme bewahrt. Der 
prächtige Speisesaal, die Sonnenterrasse 
und die grosszügige Veranda bieten eine 
atemberaubende Sicht auf das nahe  
gelegene Jungfrau-Massiv.
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SCHLOSS SCHADAU HOTEL-RESTAURANT
THUN 

1848

13 

Famille de Pourtalès

The 19th-century castle hotel is a signifi-
cant example of historicism, reflecting  
old style elements. Right on the shores of 
Lake Thun, the castle lies in a splendid 
park, and its terrace and rooms all afford 
wonderful views of the water and the 
Mount Niesen.

seit since

Das Schlosshotel aus dem 19. Jahr-
hundert ist ein bedeutendes Werk des 
Historismus, der sich auf alte Stilelemente 
besinnt. Am Thunersee liegt das Schloss 
in einem prachtvollen Park, seine Terrasse 
und die Zimmer bieten wunderbare Aus-
blicke aufs Wasser und den Niesen.

Bergpanorama um Thun

Mountain panorama around Thun
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HOTEL FALKEN
WENGEN 

1895Alain Delon

Dine in a dining room with original 1908 
design and sleep in stylishly furnished 
guest rooms: in Hotel Falken in the heart 
of Wengen, the carefully preserved playful 
ambience of the Belle Époque captivates 
its guests.

seit since

Speisen im originalgetreu erhaltenen  
Saal von 1908, träumen in den stil-
voll möblierten Gästezimmern: Im  
Hotel Falken im Herzen von Wengen  
wird man verzaubert vom verspielten 
Ambiente der Belle Époque, das mit  
sorgfältiger Pflege erhalten wurde.

Wasserfälle in der Region

Waterfalls in the region
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HOTEL KLOSTER FISCHINGEN
FISCHINGEN

1879

15 
T

Monastery courtyard (since 1183)

Within the historic monastery walls,  
a cosmopolitan hotel and active Benedic-
tine monastery have come together.  
The unique place of peace and power spot 
provides space for recovery and fresh  
inspiration. 

seit since

In der historischen Klosterarchitektur 
haben ein weltoffenes Hotel und  
ein lebendiges Benediktinerkloster zu-
sammengefunden. Der einzigartige  
Rückzugs- und Kra�ort bietet Raum  
für Erholung und frische Inspiration. 

Innenhof des Klosters (seit 1183)
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LANDVOGTHAUS
NIDFURN

1600

16 

Museum of housing,  
Klausen Pass,  
Lake Oberblegi

The imposing 400-year-old manor house 
with a splendid view of the Tödi peak is 
one of a handful of dwellings in Switzer-
land from the late Middle Ages that are  
for the most part still in their original  
condition.

seit since

Das imposante, über 400-jährige Herr-
scha�shaus mit herrlichem Blick auf den 
Berggipfel Tödi gilt als eines der weni-
gen weitgehend im Originalzustand er-
haltenen Schweizer Wohnhäuser aus  
dem Spätmittelalter.

Wohnmuseum, Klausenpass, 

Oberblegisee
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SCHLOSS WARTEGG
RORSCHACHERBERG

1557

17 

Zita v. Bourbon-Parma

T

This Renaissance palace and organic  
hotel above Lake Constance not only 
boasts 25 stylish rooms and a spa with 
bathing oval from 1928 for the ultimate 
in relaxation, but also an enchanting 
English park from 1860, today a  
national garden monument.

seit since

Im Renaissance-Palais und Biohotel über 
dem Bodensee laden nicht nur 25 stilvolle 
Zimmer und ein Spa mit Badeoval von 
1928 zum Geniessen und Erholen ein, 
sondern auch der märchenha�e englische 
Park von 1860, der heute ein nationales 
Gartendenkmal ist.

Biedermeierdorf Heiden

Biedermeier village of Heiden



Klimafreundlich und 
entspannt in die 
Ferien mit dem ÖV.

Ihr Gepäck wird zu Hause abgeholt

und wartet im Hotel auf Sie. 

sbb.ch/gepaeck-shop

Dein Schlüssel für 

Mobilität und Freizeit
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CHÂTEAU SALAVAUX
SALAVAUX

1592

18 
T

At the foot of Mont Vully, the 400-year-
old castle creates a wonderful oasis of 
peace. The beautiful excursions into the 
surrounding Jura & Three-Lakes region 
can be enjoyed over a fantastic meal in 
the evening.

Enjoying a drive in our very own  

Citroën 2CV

seit since

Am Fuss des Mont Vully scha� das  
400 Jahre alte Schloss eine wunderbare 
Oase der Ruhe. Die schönen Ausflüge  
ins umliegende Drei-Seen-Land lässt  
man abends beim fantastischen Essen 
genussvoll Revue passieren.

Mit dem hauseigenen Citroën 2CV 

eine Ausfahrt geniessen
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KURHAUS BERGÜN
BERGÜN

1906

19 
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UNESCO World Heritage  

railway line

A true art nouveau gem with spacious 
architecture and original interiors. The 
impressive ballroom is one of the most 
prized in Switzerland. Today the resort 
comprises a successful mixture of hotel 
and holiday apartments with sauna and  
whirlpool.

seit since

Mit der grosszügigen Architektur und 
der Originalausstattung eine wahre 
Jugendstil-Trouvaille. Der imposante 
Festsaal gehört zu den wertvollsten der 
Schweiz. Heute ist das Haus eine ge-
lungene Mischung aus Hotel und Ferien-
wohnungen mit Sauna und Sprudelbad.

UNESCO-Welterbe Bahnstrecke
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HISTORIC HOTEL CHESA SALIS
BEVER

1590

20 

Val Bever, the  
park-like hotel garden

Once a farmhouse, today a magnificent 
palazzo: the Chesa Salis blends 450 years 
of history with rustic cosiness and aristo-
cratic grandeur, all in the heart of the 
spectacular mountain landscape of the 
Engadin.

seit since

Anno dazumal Bauernhaus, heute ein 
prunkvoller Palazzo: In der Chesa Salis 
verschmelzen 450 Jahre Geschichte 
zu rustikaler Gemütlichkeit und aristo-
kratischer Grandezza und dies in-
mitten der spektakulären Berglandscha� 
des Engadins.

Val Bever, der 

parkähnliche Hotelgarten
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HOTEL STERN CHUR
CHUR 

1677

21 

Rowan Atkinson,  

H. R. Giger
Bernina Express, Glacier Express

The familial Hotel Stern in the heart of 
Chur has been a favourite of connoisseurs 
since 1677: today, the regional delicacies 
and fine wines from Graubünden are well-
known even outside of the city.

seit since

Seit 1677 ist das familiäre Hotel Stern 
im Herzen von Chur die erste Adresse für 
Gourmets: Seine regionalen Köstlich-
keiten und die herausragenden Bündner 
Weine sind heute bis über die Stadt-
mauern hinaus bekannt.




























































































